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Synonyymien ja synonyymisluonteisten sanojen 
syrjäytymisestä ja katoamisesta.1 

Vuosi sitten esitin Sanakirjasäätiön stipendiaattien kokouksessa eräitä 
havaintoja synonyymien ja synonyymisluonteisten sanojen synnystä.2 

Seuraavassa yrittäisin julkituoda aineistoa, mikä osaksi täydentää viime­
vuotista, osaksi kuvastanee asian toista puolta: mainitunlaisten sanojen 
syrjäytymistä ja katoamista.3 

I. 

Kiihtelysvaaran murteeseen on kuulunut aikaisemmin elävänä sana 
täikko. Sillä ilmaistiin lannanluonti- ja -hajoitusvehjettä, jossa oli varsi ja 

1 Esitetty Sanakirjasäätiön stipendiaattien kokouksessa Helsingissä 4. I. 1937. 
2 Esitelmä on julkaistu 1936 vuoden Virittäjässä. 
3 Herätteitä esitykseeni olen saanut henkilökohtaisesti toht. LAURI HAKULISELTA 

ja HANNES PUKIN tutkielmasta »Itämerensuomalaisten kielten merkitysoppia» 
(Virittäjä 1933). 
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siitä haarautuvat sorpat (2 kpl.) puusta; vain sorppien kärjissä saattoi olla 
raudat. Tällainen tadikko on hävinnyt tykkänään. Sen on syrjäyttänyt 
tehdastekoinen, tavallisesti viisipiikkinen rautateräinen työkalu. Mutta, 
tämän nimenä ei enää olekaan täikko vaan kihveL 

Savupiipullisessa uunissa ennen tavattiin seuraavanlainen piipunsulku-
laite. Savupiipun koperossa, mikä uunin päältä oli käden ulottuvissa, oli 
vaakasuora levy. Tässä taasen sijaitsi reikä, mistä savu nousi ja mikä. 
suljettiin liedenkiekon tapaisella kappaleella. Kappaleen nimi oli juska 
« ven. ebföiuKa, mtuna 'uuninpelti'). Laitteen ilmauksineen on hävittä­
nyt käytännöstä paljon mukavampi, työntäen ja vetäen avattava peili 
« ruots. spjäll). 

Häviämässä on vanhanaikainen lehmien kytkemislaite kutkilik). Se 
valmistettiin vitsaksista. Eläimen kaulan ympäri tuli punottu kaulain, 
ja tästä lähti vitsarenkaista tehty perustin joko seinään tai erikoiseen vaa­
jaan. Vitsaksisen kaulaimen asemesta oli usein kuusenoksasta painettu 
lavi, missä oksan päät yhdisti hafjaläuta. Nämä laitteet on uusi aika kor­
vannut rtmuHla. rimut ovat tehdastekoiset rautavitjat; nämä muistuttavat 
—• paitsi tehtävältään — osiltaankin suuresti kaulainkytkyttä (vrt. ruots.. 
grimma 'riimu', grimskaft 'marhaminta, riimunvarsi'). Mutta vaikka rimu 
on syrjäyttämässä kutkuk sanan lehmien kiinnipitolaitteen nimenä, kut-
keitan lehmät syksyllä läävään (esim.: joko butta kutkennä lehmännuk 
kinik?), tai talossa on niin ja niin monta kutkUssä (aikalehmiä). 

Mainitut esimerkit valaissevat erästä havaintoa, minkä saattaa tehdä 
monesta esineestä ja asiasta, nimittäin: jos .esineen tai laitteen rinnalle 
ilmautuu uusi, jota käytetään suunnilleen samassa tehtävässä, mutta joka 
teknillisesti on huomattavasti kehittyneempi ja siksi syrjäyttää vanhan­
mallisen pois käytännöstä, niin useasti huomataan, että mainitunlaisten 
esineiden ja laitteiden ilmauksetkin syrjäytyvät tai tykkänään katoavat. 

Esineiden kehitys ei aiheuta muutoksia ainoastaan juuri niihin itseensä 
kiinteästi liittyviin ilmauksiin, vaan välillisesti kauemmaksikin, esim. 
niiden tuotteiden ilmauksiin, joita uusilla esineillä saadaan aikaan. 

Olen Kiihtelyksessä tavannut 'kerman' nimityksinä sanat piällinen 
(~ piälinen), reta « ruots. grädda) ja kerma. Niistä piällinen ja reta ovat 
olleet aikaisemmin käytettyjä; sen sijaan uusi ilmaus kerma on nykyjään 
yksinomainen. Kun lähemmin tarkastelee näitä synonyymeilta tuntuvia 
sanoja, huomaakin, miten niiden elämä on ollut kytkeytyneenä niihin esine-
muotoihin, joita maitotaloudessa eri aikoina on käytetty, piällinen liittyy 
vanhaan maidonkäsittelytapaan, maitopytyissä ja -ruukuissa piimittämi-
seen, mihin perustui ennen voin ja kokkelin valmistus. Esim. (maidosta, 
maitopytyssä): sihen nöus piälinej ja kokkeJ htitu poh)än. reta taasen on ollut 
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kerma, mikä nuoren happamattoman maidon päältä kuorittiin kahviker-
maksi. Sana on todennäköisesti kahvin seuralainen. — Nykyisin on jokai­
sessa yhden lehmän mökissäkin separaattori, ja sen mukana on vakiintunut 
ilmaus kerma. On ollut nimittäin aika, jolloin nuo sanat ovat esiintyneet 
rinnakkain. Eihän joka talossa ja mökissä siirrytty yhtä aikaa maito­
pytyistä separaattoreihin. Siirtymäkautena kaikki ilmaukset olivat tar­
peellisia tärkeäin käsitteiden erottamiseksi. Ja juuri tämä oli ainakin eräs 
syy siihen, että kerma vakiintui kielenkäyttöön. 

Mutta toisaalta on muistettava, että vaikka esineissä, laitteissa ja tuot­
teissa tapahtuukin muutoksia, kuitenkin uusi muoto saatetaan ilmaista 
murteessa samalla kuin vanhakin. Niin on ollut laita Askulassa kansan­
omaisen ja tehdastekoisen sonnanluontivehkeen: kumpaakin on nimitetty 
sanalla tarikko. Täällä kumminkin on tavattu 2-piikkisen puutadikon ja 
tehdastekoisen välimuotona 3-piikkinen rautateräinen maasepän tekemä. 
— Kiihtelyksestä mainitsen sanan ikkuna. Se on luultavasti täällä 
tarkoittanut laudalla suljettavaa aukkoa, koska se nykyjään esiintyy sel­
laisissa tehtävissä kuin rihen^ikkuna, liävän^ikkuna 1. sonta(ikkuna. Lasi-
ikkunatkin ovat ikkunoita. Niinpä tuvassa on sivu-, karsin- ja per-
ikkuna. Muutamin paikoin Suomea on laita toisin. Sanakirjasäätiön arkis­
tosta olen saanut tiedonannon, että Pertunmaalla oli perheentuvassa 
laudalla suljettavat »ikkunat», mutta vierastuvassa »lasit». 

Näistä voitaisiin päätellä, että myöskin kehittynyt esine- tai laitemuoto 
ja kehittymätön eräissä tapauksissa saatetaan samastaa käsitteellisesti. 
Kuitenkin sinä aikana, jolloin ne ovat olleet rinnakkain, on osittain ainakin 
voitu erottaa jonkinlaisia lajikäsitteitä. Esim. tällöin on puhuttu risu-
kafhista ja räutakafhista viimeksimainitun tultua tunnetuksi, samoin Asku­
lassa erilaisten tadikkomuotojen ollessa yhtä aikaa käytännössä pii-, rautu­
ja, kaffelitarikosta. 

Synonyymeja tarkastettaessa ei voitane esitettyjä kielenilmiöitä sivuut­
taa. Aluksi mainituista sanapareista voidaan tosin sanoa, etteivät ne ole 
synonyymisia. Sanathan eroavat toisistaan jo käsitteelliseltä sisällyksel­
tään. Ehkä niitä saatetaan pitää jollakin tavoin synonyymisluonteisina. 
Kielen elämässä tämäntapaiset rinnastetaan tavallista läheisemmin. Onpa 
olemassa tekijöitä, jotka pienentävät esitetynlaisten sanojen merkitys­
eroja, vieläpä — näyttää siltä — hävittävätkin niitä. 

Ajatelkaamme vaikkapa sanoja neula (aikaisemmin niekla) ja tiima! 
neula : silimäneula, nuppuneula, kinnasneula; äimä 'parsinneula'. Aluksi 
tuntuu, niinkuin näillä sanoilla ei olisi sen läheisempää suhdetta kuin 
monilla muillakaan sanoilla jompaankumpaan. Hoksaamattomasta tyh­
mästä ihmisestä sanotaan kuitenkin: on sinä aika äimä. Esim.: (kaksi 
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miestä ajaa tiellä vastakkain valjaisiin; syyssä olevaa moititaan:) oi sinä 
aika äimä ku? ?apo valpäihen, eikö lie? 9ollus silimät auki; se. on semmoinen 
äimä, se ei älMm miitäk, semmolssi kauppoja tehkö (vrt. Lönnrot: äimä 
'dummerjöns, dumbom, (fig.) äsna'; adj. 'stel, styf, orörlig af skräck'). 
Miten on ruvettu mainitunlaista henkilöä vertaamaan äimään? Mielestäni 
siten, että äimää on rinnastettu ensin neulaan, jolloin on havaittu äimän 
negatiivinen ominaisuus: kömpelyys. Täten äimä sanan merkitys on 
oleellisesti muuttunut. Se on saanut sivumerkityksen, johon lisäksi liittyy 
halventava tunnepitoisuus. 

Toht. L. Hakulinen on minulle huomauttanut sanaparista rätti — vaate, 
rätti suomessa on yleinen merkityksessä 'räsy, riepu' (vrt. Lönnrot). Esim. 
Kiihtelysvaarassa: riepujrätti räusiällä täitä sikis täutten (arvoitus, = tähet) 
rättiläinen 'entisajan rättienostaja, -kauppias'. Joskus muinaisuudessa 
sana ehkä on ollut kunniallisemmassa merkityksessä päätellen viron rätsepp 
'räätäli' ja rätik 'liina, huivi' sanoista. Olettakaamme, että rätti on tar­
koittanut kerran jotakin alkeellista, mutta silti kelvollista kotitekoista 
kangasta. Sanokaamme sitten, että germaanien välityksellä tuli tunne­
tuksi hienompitekoinen kangaslaji, mikä myös kielessä ilmaistiin uudella 
sanalla vaate (vrt. muin.-skand. vad; RAPOLA, Virittäjä 1925, s. 61—); 
Kiihtelysvaarassa: vuatek 'kangas', maltit 'puku'. Vanhan rätin ja uuden 
ti/fokkaan kesken tapahtui ilmeisesti rinnastus, joihin varsinkin erottavat 
ominaisuudet joutuivat mielenkiinnon kohteeksi. Näin syntyi varmaan 
jonkinlainen kontrasti. Siihen liittyi tietenkin myös affektisuus: toiseen, 
rättiin, sen huonojen ominaisuuksien vuoksi vastenmielisiä, toiseen, uuteen, 
mieluisia tunteita. Sama ilmiö on jossakin määrin havaittavissa myös 
sanaparissa neula — äimä. Kun rätti täten oli joutunut häviölle ja suo­
rastaan vastenmieliseen huutoon, se joutui syrjäytymään. Ja tänä päi­
vänä tapaamme sen suomen kielessä mitä halvcksituimmassa tehtävässä. 
Se haiskahtaa jo deskriptiiviseltä sanalta. 

Kiihtelysvaarasta mainitsen erään sanaparin, minkä vaiheita saamme 
seurata paljon lähempää, nim. saksa — käuppijas. Näistä edellinen kuuluu 
osaksi menneisyyteen, mutta vielä täysin muistettavaan, saksa merkitsi 
kauppiasta. Niilipä muudan saksa v a t a(l)n e n möi talossaan kaikenlaista, 
kuten jauhoja ja suolaa; eräs Eronen, jonka poikaa nimitettiin saksam^ 
p e k a k s, mm. kuljetti talia ja voita Pietariin; vbisaksa "voikauppias', 
esim. (puupuntareista): nitähän ne käilttivät vöisaksat, nillähän ne mittasi­
vat huiskuttivat; pirtasaksa 'pirtojenkauppias'. Nykyisin ei tavallisesti 
maakauppiaasta käytetä saksa nimitystä, vaan käuppijas: käuppijas 
v äns k ä. Kun ollaan nurkumielisiä jollekin kauppiaalle, mikä tietenkään 
ei ole harvinaista, silloin kelpaa erinomaisesti saksa sana. Esim. (fiiaksi 
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omaa puoltaan pitävästä kauppiaasta): se onnis semmolnen saksa jotta jos 
ostammännim männö kiillä se kohtasak kahtö. Vrt: saksuvöijjak 'keinotellen 
tehdä kauppaa'. Myös jossakin sivukylässä tupansa tai aittansa nurkassa 
myövästä voidaan sanoa: sehän saksaks rupea, sillä or rahhö. — saksa ja 
käuppijas sanat ilmeisesti tarkoittivat eri kauppiastyyppejä: saksa van­
haa, jonka liikemoraalista ja -tavoista kuulee mitä epämiellyttävimpiä jut­
tuja; käuppijas uutta, liikehuoneistossa vakinaisin hinnoin ja oikein mitoin 
myövää. Näiden vastakohtaisuus on johtanut siihen, että edellinen käsite 
on tullut yhä huonompaan valoon. Sanakin on saanut senmukaisen affekti-
pitoisuuden. Sen 'kunniallisuus' on häviämässä, ja siitä on muodostumassa 
haukkumasana, jommoisista kansan kielitaloudessa on ahkera kysyntä. 

Tähän saakka olen esitellyt tapauksia, joissa kielen perusteella näyttää. 
kahden läheisen, rinnakkaisen käsitteen, tavallisesti vanhan ja uuden vasta­
kohtaisuus säilyneen ja säilyvän. Vieläpä muutamien esimerkkien mukaan 
erikoisen voimakkaan kontrastin synnyttämän affektin vaikutuksesta se 
on jyrkentynytkin, mistä on ollut seurauksena syrjäytyneen käsitteen 
ilmauksen joutuminen affektiseen tehtävään. Mutta päinvastainenkin 
kehitys, tasoittuminen, on havaittavissa. 

Olen maininnut Virittäjässä 1936, s. 26, että nimitykset hamutat ja 
lotisät ~ lotisit 'länkien pehmikkeet' Kiihtelysvaaran murteessa tavataan 
jokseenkin täydellisinä synonyymeina ja että ne ovat lamaamalla saatuja. 
Kun n. 25—30 vuotta sitten kauppoihin tuli tehdashamutoita, saapui myös 
niiden seuralaisena nimitys lotisät ~ lotisit. Nämä olivat kangaspäällyk-
sisiä ja karvatäytteisiä. Aikaisemmin oli jo käytännössä kotitekoiset 
hamutat: olokihamutat, joissa oli säkkipäällinen ja olkitäyte, mutta myös 
osaksi nahkahamutat, joissa oli nahkapäällys ja sianvillatäyte. Ilmauksien 
hamutat — lotisät käyttöä kuvaa nykyjään se, että esim. huopapehmikkeet 
ovat yhtä hyvin huopalbtisit kuin huopahamutal ja umpipehmikkeet yhtä 
hyvin umpilötisät kuin rerjnashamutat. 

Minulle on tavallisesti selitetty, että sanat visitka (~ visikka ~ visikko) 
ja rbijjil (vrt. ruotsin tröja) tarkoittavat samaa hihallista naisten puku-
kappaletta, mikä peittää vartalon yläosan ja minkä helma on hameen kau­
luksen päällä. Vanhat ovat maininneet toisaalta, että visitka on sanana 
aikaisempi murteessa kuin rbijju ja että se on aina tarkoittanut 'suoraa' 
röijyä. Böijyksi alettiin k.o. vaatetta nimittää sen jälkeen, kun ensin 
muotia seuraten tehtiin hyvin vartalonmukaisia sortti-1. sörtttiroijju-mmi-
siä pyhäpukuja. Arkikäyttöön ei muoti tietenkään niin päässyt vaikutta­
maan. Mutta vartalonmukaiseksi hiemankin tehtyä, arvosteltiin: ta on 

4 
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enemmär rbijju. Toisaalta visitka ilmaus säilyi vanhoillisten naisten puki-
neihin liittyneenä. 

Olisin siis sitä mieltä, että hamutat—Vöusät, visitka-—rbijju parien 
synonyymisuus on aluksi syntyneiden vastakohtien tasoittumisen tulos, 
tasoittumisen, minkä pääasiassa on saanut aikaan itse esineissä havaittava 
kehitys. Ehkä ensiksi alkeelliset olkihamutat joutuivat tehdastekoisten 
löysien vastakohdaksi, mutta sittemmin tämä kontrasti pieneni parem­
mista aineista valmistettujen kotitekoisten vaikutuksesta. Kun taasen 
röijymuoti talttui, tasoittui visitkan ja röijyn vastakohtaisuus. 

Lisäksi on otettava huomioon, että uuteen aina aluksi on suuri mielen­
kiinto. Mutta ajan kuluessa tulokas pääsee sopeutumaan ja sijoittumaan 
ympäristöön. Myöhemmin pystytään myös reaalisemmin arvostelemaan. 
Silloin saatetaan havaita, että uuden ja vanhan ero monesti onkin paljon 
pienempi kuin ensi vaikutelman mukaan. Mutta jos ero todella on jyrkkä, 
se saattaa viedä päinvastaiseen tulokseen. 

Kahden mainitunlaisen läheisen, mutta murteessa eri ilmauksin osoite­
tun esinemuodon ollessa rinnakkain saattaa todellakin kehittyä tai muuten 
ilmautua kolmas, mikä on jollakin tavoin juuri edellisten välimuoto. Tämän 
käsitteen ilmaisemisesta voi syntyä oikea synonyymien taistelu. 

Kiihtelysvaarassa oli ennen yleisenä vaatteiden- ja kasvojenpesuaineena 
suopa. Se oli eläinten hylkyrasvoista (ritukset) tuhkalipeässä valmistettu 
notkeahko keitos. Suovan ohessa tavattiin myös säipok, vennäihen^säipok 
'ostosaippua'; mutta sitä käytettiin säästäen, vain pyhäpukuun ruvet­
taessa. Sitten tuli tunnetuksi lipeäkiven käyttö hylkyrasvojen pesuneu-
voksikeitossa. Sen avulla saatiin syntymään kiinteä, tummanruskea aine. 
Oliko tämä sitten suopaa vai saippuaa? Yleisesti sitä aluksi näkyi pidettä­
vän suopana, koska sen nimenä oli harkkosuopa. Mutta nykyjään voitolla 
on säipok : muarjkeitto^säipok erotukseksi ostosaippuasta. Aineen käsittä­
minen on ollut eräinä aikoina ilmeisesti horjuvaa, suopa sanalla nimittä­
minen hävisi kai siksi, että alkuperäinen vetelä suopa on ennen pitkää 
katoava murteenpuhujien muististakin, kun sen sijaan varsinainen säipok 
on yleisesti käytetty aine. 

Vanhat miehet ja naiset Kiihtelysvaarassa kertovat vielä siitä ajasta, 
jolloin viikatetta »liipattiin» tervatulla ja hiekoitetulla puutikulla, lipalla 
(lippa). Tällöin täytyi niittomiehen saatavissa olla myös pahojen kolauk­
sien satuttua kivi, jolla viikatetta hiottiin, siera. Se oli kivinen, 30—40 sm:n 
pituinen ja 5-—6 sm:n paksuinen sekä levyinen, siis aika raskas kalu, jolla 
paitsi viikatteita hangattiin kaikkia teräaseita. Nämä molemmat vehkeet, 
Hipan ja sieran, syrjäytti uusi tulokas: n. 25—30 sm:n pituinen, 4 sm:n 
levyinen ja 2 sm:n paksuinen kiviase, joka oli samaa kivilajia kuin siera. 
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Sitä ruvettiin käyttämään sekä liippaamiseen että hiomiseen. Luultavasti 
tämänkm käsitteen nimittämisestä oltiin eri mieltä, koska se kielestäkin 
kuvastuu, lippa sana tosin on yleinen. Mutta olen eräiden kuullut nimit­
tävän sitä szeraksikin. 

II. 

Mainitsen sitten seuraavat synonyymiset sanaparit. 
Pajun kuorta, jota nahkan kypsyttämiseen tarvitaan, ilmaistaan Kiih­

telysvaarassa yleisesti sanalla parkki « r u o t s . ~bark): parkin^kiskonti, 
parkki purra, nahka pannaan paritkin, s.o. kypsymään parkkitiinuun. 
Aikaisemmin, ja vielä joskus nytkin, on vastaavasti käytetty paju sanaa: 
pajju kisko, pajut pui)jän 'riihessä kuivataan ja hienonnetaan', nahka pan­
naan pajjun 'parkkiin'. 

Pohjattua lapikasta tavattiin ennen vain jonkin verran pyhäkenkänä. 
Sen äärinahkoja nimitetään osittain vieläkin ilmauksin iäret ja käirot. Jäl­
kimmäinen on murteessa myöhäisempi. 

Kiihtelysvaaralaisen puheessa ei enää kohtaa sanaa sotku 'pyykki', 
esim. sotkuja tehtin 'pyykkiä tehtiin', sotkuHla oliin 'pyykillä oltiin', sotku-
mela, sotkupata, soikuves 'pyykkivesi'; sen sijalla on pukki (vrt. ruots. byk; 
tämä kansainvälinen kiertolainen lienee syntyjään italialainen sana), esim. 
pilkillä ollän, pukkikota, puiikkikorvo jne. 

Neljänneksi mainitsen sanaparin kuitök — muratak 'muurata'. Edel­
listä on käytetty tähän tapaan: pisilbitä kuitö 'savupiippuja muuraa', 
tuvassa oT umperj kuvottu unimjpialus. muratak : murovvä (~ muurovvä) 
on tietojeni mukaan nuorehko termi (vrt. ruots. mura), mutta se on työn­
tänyt silti kuitök verbin 'muurata' merkityksessä täysin syrjään. 

Näissä esimerkeissä havaittavaa vanhojen ilmausten väistymistä ja 
uusien astumista tilalle ei voida tietääkseni selittää minkään esineissä ja 
asioissa sattuneen muutoksen tai kehityksen avulla. Sen sijaan saatetaan 
nuo tapaukset ymmärtää ainakin osittain erään teorian avulla, minkä 
HANNES PUKKI Virittäjässä 1933 (s. 198—) on esittänyt. Mainituista van­
hoista sanoista huomaamme, että ne ovat laaja-alueisia 1. että niillä on 
— paitsi k.o. merkityksiä — usein käytettyjä rinnakkaismerkityksiä. 
Niinpä paju 'salix', reim^pajut, häkim^pajut; iär(i) 'ääri', esim. kaskessa 
ei ole iärtä eikä viertä, ajelureessä on iärpu, iärellän 'vieressä, luona'; sotku, 
esim. saven^sotku 'muurilaastin sotkeminen'; kuitök 'kutoa kangasta, nau­
haa, vyötä, verkkoa', 'kutoa konttia, vasua, seulanpohjaa'. Uusilla sanoilla 
ei ole rinnakkaismerkityksiä. Pukin sääntö on seuraavanlainen: kun. . . 
kaksi. . . yhtä suurella affektimäärällä latautunutta sanaa sattuu samaan 
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funktioon, silloin näin syntyvässä synonyymien kilpailussa voittaa pie-
nempialueinen sana. — Mistä tämä johtuu? Ilmeisesti jonkinlaisesta pyr­
kimyksestä parantaa kielen ilmauksia: käytetään mieluimmin tarkkaa ja 
täsmällistä. Täten joudutaan parantamaan itse kielijärjestelmää. Onhan 
selvää kielen köyhyyttä, että yhdellä sanalla on useita tehtäviä. Sehän 
saattaa tuottaa hankaluutta itse ymmärtämisessä. Kun siis ammatti­
laisten tai säätyläisten välityksellä, kuten luultavasti edellämainituissa 
esimerkeissä on asian laita, tai muuten leviää ilmauksia, jotka tehtäväl­
tään ovat keskittyneitä, niin saadaan omalla tavallaan hyviä ja käytän­
nöllisiä sanoja. 

Tämän lisäksi on otettava huomioon, että laaja-alueisen sanan rinnak-
kaismerkitysten kesken uusi synonyyminen sana merkit yksineen saattaa 
herättää myös eräänlaisen ristiriidan, jolloin affektinen tekijä pääsee vai­
kuttamaan. Mutta tähän palaan myöhemmin. 

Edellämainitussa kirjoitelmassani esitin synonyymiparin silta — lalti 
'lattia'. Luettelin esimerkkejä niistä. Kielimestareiden mukaan silta sanaa 
ei aina voitu käyttää samassa tehtävässä kuin lalti termiä. Pielisjärveltä 
on tieto (Jussi Turusen), että lätti on laudoista tehty permanto; silta 'per­
manto, varsinkin esim. ladon permanto, joka on tehty haljispuolikkaista 
tai saloista, jommoista permantoa ei milloinkaan sanota lattiaksi'. Toht. 
Hakulinen, joka tiedonannon on välittänyt, lisää: »Näistätiedoista siis voisi 
päätellä, että germ. laina lattia alunperinkin on tarkoittanut teknillisesti 
kehittyneempää permantolajia kuin balttilainen laina silta.» Mutta ei ole 
unohdettava, että silta sanalla on muitakin tehtäviä kuin 'permannon' 
ilmaiseminen, nim. merkitykset 'maantiesilta' ja 'ylisilleajosilta', jollaiset 
Länsi-Suomessa ovat kai yksinomaisia. Lattia (laattia) sanalla siis (on ja) 
on ollut hyvät edellytykset levitä silta sanan rinnalle ja syrjäyttää se, 
vaikkei käsitteissäkään eroa olisi ollut. 

III. 

Esitettyyn teoriaan on kuitenkin tehtävä varaus. Se pitää paikkansa 
vain affektittomien tai sanottaisiinko normaaliaffektilla varautuneiden 
sanojen piirissä. Tästä on maist. Pukki myös huomauttanut. Affektisessa 
puheessa on vallalla päinvastainen tendenssi: laaja-alueiset sanat siellä 
iyöntäytyvät esiin, s. o. attrahcivan affektin alaiset sekä ekspansiivisella 
affektilla varautuneet sanat. Pyrkimys voimakkaihin ilmaisuihin, mikä 
esiintyy silloin, kun mielle, käsite on niin affektinen, ettei vanha ilmaus 
riitä, suosii sanoja, joilla on rinnakkais- tai sivumerkityksiä ja jotka usein 


